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Ագաթանգեւլոսի հայերեն մատյանի հունարեն հին թարգմանությունը, 
ք՛ննական բնագիր, աշխատասիրությամբ ԳԻ ԼԱՖՈՆՏԵՆԻ, Լուվեն, 1973։ 

ՀէԱգաթանգեղոսի Հայոց պատմությանս հա-
յերեն բնագրի և նրան առնչվող բազում հար-
ցերի ուսումն ասի րման համար կարևոր նշանա-
կություն ունի նրա հունարեն թարգմանության 
բնագիրը։ Հունարեն Ագաթանգեղոսը առաջին 
անգամ լույս Է ընծայվել 1762 թ. Անտվերպե-
նում (Բելգիա) Հ. Ստիլտինգի ձեռքով, ըստ 
Ֆլորենցիայի ԼաւԷրենտյան մատենադարանի XII 
դարի ձեռագրի1 ։ Հրատարակիչն իր տրամադրու-
թյան տակ ունեցել է անծանոթ անձնավորու-
թյան կողմից վերոհիշյալ ձեռագրից կատար-
ված մի ընդօրինակություն, որի հետևանքով 
այս հրատարակությունը թերի է ստացվել։ Հե-
տագայում Վ. Լանգլուան Ագաթանգեղոսի ֆրան-
սերեն թարգմանության հետ զուգահեռ տվել է 
նաև հունարեն թարգմ անութ յունը ըստ Հ. Ստիլ-
տինգի հրատարակության: Վերջապես 1888 /?. 

1 ոելգիայում այժմ գործում է հայագետ բա-
նասերների մի ամբողջ խումբ, որն զբաղվում 
է գլխավորապես Ագա թ ան գե ղոսի հարցերով։ 
Բոլորին հայտնի են բազմավաստակ բանասեր 
պրոֆ. Ժ. Ո •արի տի աշխատությունները հայ 
դասական մ ատենագրության այս կարևոր հար-
ցի վերաբերյալ, մանավանդ նրա ОоситегЦБ 
роиг Гё1ийе с!н 1те сГА̂аШап.де (УаИсап, 
1946) մենագրությունը, ուր հրատարակված է 
Ա լյա թան դե զո и ի մի ն որահայտ բնագիր հունա-
րեն Վարքը։ նրա աշակերտներից են ոչ միայն 
գրախոսվող դրքի հեղինակը, այլև Ա՝ • վան 
Լսբրուքը, որը նույնպես հրատարակել է արա-
բերեն մի նորահայտ բնագիր՝ Քարշո ւնի Վար֊ 
քը, որի ձեոագիրը գրված է եղել ասորատառ 
արաբերեն (Кеуие с1еБ ШисЗез Агтёп1еппев 
է, VIII, 1971), 

Պ. դը ԼագարդշՔ, օգտագործելով հենց Լավ-
ր են տ յան ձեոագիրը, տվեց մի նոր հրատարա-
կություն, աչքի առջև ունենալով նաև հայերեն 
բնագիրը (ըստ Վենետիկի 1835 թ. հրատա-
րակության /։ 

Սակայն ժամանակի ընթացքում պարզվեց, 
որ տարբեր ձեռագրերում կան հունարեն Ագա-
թանգեղոսի բնագրեր, որոնք թեև ամբողջական 
չեն (ինչպես Լավրենտ յանը), այսուհանդերձ 
որոշ մ ասերով ավելի ընտիր են և շատ ավելի 
հին, քան երկար ժամանակ միակ ձեռագիրը 
համ արվող Լավրենտ յան օրինակը։ Վերջինից 
այս ձեռագրերի ունեցած տարբերությունները 
ուսումնասիրել՜է Ժ. Գարիս։ը և այն մտցրել գի-
տական շրջանառության մեջ։ Այսուհանդերձ 
քննական բնագրի պահանջը հայագիտության 
մեջ գնալով ավելի և ավելի էր զգացվում։ 

Վերջերս Լուվենում ւ՚ի Լաֆոնտենը հրատա-
րակեց հունարեն մի նորահայտ3 համ առոտ 
խմբագրություն քաղված հունարեն Ագա թան -
գեղոսից։ Սույն հրատարակությունը 9՝ ի Լա-
ֆոնտենին հնարավորություն է տվել ավելի մո-
տիկից ծանոթանալու հունարեն Ագաթանգեղոսի 
բնագրին։ 

2 „А̂ а1|]апде1и$ սոճ сПе Ак(еп Оге̂ огв 
уоп АгтегНеп" հոտք՛, уоп Р. с!е Ьа̂ аг̂ е, 
ОбиЗп̂ ел, 1888. 

3 Х—Х1 դդ. ընդօրինակված այս ձեոագիրը 
գտնվում է Սինայի Ս. Սատա րին ե վանքում, 
ուր, ի դեպ, մինչև օրս արդեն հայտնաբերվել 
է Ագաթանգեղոսի արաբերեն երեք ձեոագիրւ 
0. Լ а ք о ո է а I ո е, Սոշ V 1е г̂есаие аЬге-
&ёе с!е Байн Ог6до|ге ГШит1ла(еиг (Сос1. 
Տ1ո. О г. 376), Де Ми̂ -отГ, 1973, М 1 | % 
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Վերջապես, 1973 թ. Լուվենում լույս տեսավ 
Հունարեն Ագաթանգեղոսի վաղուց սպասված 
քննական բնագիրը՝ պատրաստված Գի Լաֆոն-
հո են ի կողմ իը։ Ри/նասերը համեմատության Է 
դրել 9 ձեռագիր և 3 պատառիկք որոնք ընդօրի-
նակված են VII—XII դգ. միջև ընկած ժամա-
նակաշրջանում և գտնվում են Հետևյալ վայրե-
րում (նշում ենք նաև ձեռագրերի ժամանակը) ՝ 
հՔ եմ բրի ջ (XI—XII դգ՛)/ Գուայ Աբբայարան, 
'Ան գլի ա (XI դար), Ֆլորենցիա (XII դար), 
Հ)քրիդա , Մ ակեդոնիա (X դար), Փարիզ (X 
զար, երկու օրինակ), Վատիկան, կրկնագիր 
(նախադրությունը X—XI դգ.), Վատիկան, 
կրկնագիր (նախագրությունը X գարի), Վատի-
կան (IX գար), Բեռլինի պատառիկ (XI գար), 
Վատիկան ի կրկնագիր պատառիկ (նախադրու-
թյունը VII—VIII դգ.), Վատիկանի կրկնագիր 
պատառիկ։ 

Առաջին գլխում Հե ղին ակը տալիս Է գոյու-
թյուն ունեցող ուսումնասիրությունների ընդ֊ 
Հանուր տեսությունը։ Նա չի կասկածում , որ 
Հայերենն Է բնագիրը, որից թարգմանված Է 
Հունարենը։ Հետաքրքրական Է Ագաթանգեղոսի 
թարգմանության ժամանակի և. թարգմանէի 
Հարցի քննարկումը։ Նախորդ բոլոր ուսումնա-

՛սիրողները , սկսած Ա. ֆոն Գուտշմ իդից մինչև 
՛Պա Պ ետերսը, ընդհանրապես այն կարծիքին են 
եղել, որ Հունարեն թարգմանությունը կատար-
ված է VI գարի երկրորդ կեսում։ Գի Լա ֆոն -
աենը մոտավորապես նույն կարծիքն է Հայտ-
նում, սակայն Հետևյալ ձևով է տալիս իր եզ-
րակացությունը՝ Հունարեն թարգմանությունը 
կատարված է VI գարի սկզբից մինչև VII գա-
րի վերջը ընկած ժամանակամիջոցում, Բայ$ 
գերակշռությունը նա տալիս է VI գարին։ 
Թարգմանչի անունը Հայտնի չէ և ազգային 
ծագում ը նույնպես դժվար է որոշել։ Ըստ Լա-
•ֆոնտենի, դժվար է ասել. արգյո*ք նա Հունա-
ցած հայ է, թե հայացած հույն, թեև առաջինը 
համեմատաբար ավելի տարածված երևույթ էր 
և ավելի հավանական։ 

Երկրորգ գլուխր ամբողջովին նվիրված է օգ-
տագործված 12 ձեռագրերի քննարկմանը, որը 
կատարված է մ ան րամ ասն վերլուծման ձևով։ 

Ձեռագրերի դասակարգմանը նվիրված երրորդ 
գլխում մանրակրկիտ համեմատության են գրված 
վերոհիշյալ ՚ ձեռագրերի առանձնահատկություն-
ները, գրության տարբեր ձևերը և այլն։ Լա -
ֆոնտենը երկու խմբի է բաժանում ձեռագրերը՝ 
Ա խումբ, որի գլխավոր ներկայացուցիչն է 
Լավրենտ յան օրինակը և Р խումբ, որի մեջ 
մտնում է ութ ձեռագիր։ 

Հիմք ընդունելով Ագաթանգեղոսի Հայերեն 
բնագիրը (ըստ Գ. Տեր-Մկրտչյանի և Ս• Կա֊ 
նայանցի 1909 թ. հրատարակության )՝ Լա ֆոն֊ 

տենը աշխատության ԼՈՐԲՈՐԳ զ/խում ձեռագրե-
րի բանասիրական մանրազնին համեմատու-
թյուն է կատարում որոշելու համար, թե ո" ր 
հատվածում, ո ր ձեռագիրը ավելի հարազատ 
է հ ա յկական բնագրին։ Պարզվում է, որ Լավ-
րենտ յան օրին ակը ավելի շատ դեպքերում է 
համընկնում Հայկականին, քան Ր խմբի ձե-
ռագրերըI 

Գրքի վերջում գրված է Հունարեն քննական 
բնագիրը (էջ 173— 345), որն սկզբում ունի 
Լավրենտ յան օրին ակում գտնվող առա շարանը 
( Ս,ր տաշի րի ապստամբության մասին)։ Պարբե-
րությունների Հին համարակալումը (ըստ Պ. գը 
Լագարգի 1888 թ. հրատարակության) պահ-
պանված է, իսկ լուսանցքում գրված են հայե-
րեն Ագաթանգեղոսի համապատասխան պարբե -
րությունների թվահամարները։ Եթե համեմ ա-
տենք քննական բնագիրը Լավյւենտյան օրինակի 
հիման վրա կատարված նախկին հրատարա-
կության հետ, կտեսնենք, որ թե՚ անուններով, 
թե՚ ընդհանուր շարադրանքով քննական բնա-
գիրը շատ ավելի հարազատ է հայերեն բնա-
գրին։ Օրինակ, Գրիգոր Լուսավորչի հետ Կեսա-
րի ա ճանապարհորդող շքախմբի 16 նախարար-
ների անունների մեջձ էԾոփացւ» նախարարի 
անունը Լավրենտ յան օրինակում չկա՝>, իսկ 
քննական բնագրում, շնորՀիվ նոր ձեռագրերի 
տվյալների, վերականգնված է ձևը, 

Կամ Խոսրովի ու Տրդատի պատմության բաժ-
նում, երբ Ոոսրով թագավորին սպանելուց Հե-
տո Տրդատին փախցնում են արևմուտք, վեր՛-
ջինս կոչված է «մանկիկ մի փոքրիկի, Լավ-
րենտ յան օրինակում սա աղավաղվել է (նույն-
պես և արաբերեն թարգմանության մեջ)', 
դ ա ո ՛ ն ա լ ո վ а6[Асхр6тато\> ( ո չ փ ո ք ր ի կ 
մանկիկ) ՝ հայերենի <քմի» բառը ժխտականի 
տեղ ընդունելով։ Բարեբախտաբար քննական 
բնագրում կա ճիշտ ձևը ^МХрОТаТОУ КОиЫб՝*9. 

Հունարեն Ադաթանգեղոսի քնն ական բնադրի 
լույս ընծայումը մեծ չափով կարող է հեշ-
տացնել Ագաթանգեղոսին առնչվող Հարցերի 
Հետազոտումը և մանավանդ Հունարենից կա-
տարված բազմաթիվ թարգմանությունների ու-
սումնասիրությունը։ Հունարեն Ադաթանգեղոսից 
են ծագում Հունարեն մ ետափրաստյան խմբա-
գրությունը^ (որից ծագում են վրացերեն և 

4 « Ադա թան ։յ եղա յ Պատմո ւթիւն Հայոց», էջ-
միածին-Տփղիս, 1909, պարբ. 795։ 

5 А ^ а 1 Ь а п ^ е 1 и з , § 135. 
6 Ադա թ ան դե ղ ո и, 36։ 
7 (гԱգաթանգեղոսի արաբերեն նոր խմբադրու-

թյունըյ>, Երևան, 1968, արաբ. բնադիր, էջ 18։ 
8 А ջ ձ է հ я п ք е I ս տ, § 16. 
9 А ջ а է հ а ո ջ е 1 ս տ, էջ 89—120։ 



Գրախոսություն 

սլավոներեն խմբագրությունները), վերոհիշյալ 
նորահայտ հունարեն համառոտ խմբագրությու-
նըք որը հրատարակվել Է Գի Լաֆոնտենի կող-
մից և լատիներեն խմբագրությունըՀունա-
րեն Ագաթանգեղոսի համառոտումն են նաև 
արաբերեն հակիրճ խմբագրությունը11 և եթով-

10 „Ас1а БапсЮгиш", ՏԸբէ. VIII, АгИ-
уегр!ае, 1762, Էչ 402—418։ 

11 О. О а г 111 е, ипе VIе агаЬе <1е Տէ. 
Оге^охге сГАгтегИе, .Ье Мивёоп", 1952, 
№ 1—2. 

պերենը№, որն ունի ինչ-որ արաբերեն մի-
ջանկյալ խմբագրություն։ Հունարեն Ագաթան-
գեղոսի քննական բնագիրը կարևոր Է նաև Ա-
գաթանգեղոսի պատմության խմբագրություննե-
րի այն մյուս խմբի ուսումնասիրման համարք, 
որը Վարք անունն Է կրում։ 

Ա. ՏեՐ-ՂեվՈՆԴՅԱՆ 

12 „Шйа с!е Տ. Оге§ог1ов, риЫ. рог 
Р. М. Е. Раге1га, Ատեօձ , 1903. 


